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Aceptamos dragón

Emigrantes  ·  Shaun Tan ·  Barbara Fiore 
Editora, 2006  ·    132 páx.  ·  24 euros

O   
ilustrador australiano 
Shaun Tan obtivo 
unha bolsa coa que, 
ao ritmo de oito horas 

diarias de traballo durante catro 
anos, construíu unha obra que 
titulou The arrival e que agora a 
editora Barbara Fiore nos ofrece 
baixo o título de Emigrantes, única 
palabra traducida pois a obra 
carece de calquera outra.

Trátase dun produto que vén 
definido como “novela gráfica sen 
palabras” e que está situado no 
camiño que relaciona o cómic co 
libro ilustrado. Unha narratividade 
baseada na secuenciación, 
disposición e composición 
da imaxe achégana ao cómic, 
mentres que a ambición narrativa 
e a literariedade (a literaturnost 
dos formalistas rusos) danlle un 
carácter máis literario.

A historia que se nos conta 
está inscrita nos recordos e 
nas experiencias de calquera 
galego ou galega que, directa ou 
indirectamente, estea atinxido 
pola emigración, ou sexa, todos.

Un ser humano, aquí un home, 
nos comezos do século XX, 
pasa a ollada moi de vagariño 
por unha serie de obxectos 
comúns: un reloxo, un chapeu, 
unha teteira, unha pota, unha 
cunca, un debuxo infantil, un 
retrato familiar… Colle este e 
envurúllao coidadosamente 
para gardalo nunha maleta que 
pecha e amarra; sobre dela a súa 
man e a da súa esposa uniranse 
amorosamente nun dramático 
aceno de despedida. Coa filla 
pola man atravesan a cidade 
durmida e baleira… A despedida… 

O tren… O barco, o ceo e o mar 
enchen unha travesía longa e 
demorada que o levará ao lugar 
onde habita a soidade. A unha 
Metrópole de Fritz Lang onde 
os edificios, as palabras, os 
costumes, as comidas, a fauna 
mesma, resultan indescifrábeis 
para o emigrante. Haberá pois 
de traspasar a estrañeza para 
conformar un novo contorno 
familiar e para iso deberá de 
se valer do achegamento aos 
outros que, coma el, están no 
colo do desvalemento. Dese 
xeito, e esvaecidas as lindes entre 
realidade e fantasía para crear 
unha nova realidade asumíbel, 
o emigrante atopará os camiños 
de subsistencia no alleo coa 
esperanza posta sempre na 
indestrutíbel arela do retorno.

A técnica gráfica, que é dunha 
mestría indiscutíbel, procura 
unha imitación á fotográfica 
(encadres, grao, forma da 
viñeta…) para acadar unha 
identificación do lector que, unido 
a unha disposición moitas veces 
semellante ao álbum de fotos, 
permite unha función narrativa 
destinada á identificación 
do lector, unha apelación á 
“memoria” da emigración que 
dorme en todos nós. 

Realizado nunha monocromía 
que aproveita os xogos tonais e as 
luces matizadas para incrementar 
un poder narrativo que viña xa 
disposto pola composición da 
plana que unhas veces faise 
en viñetas e outras en páxina 
completa e, mesmo, en dobre 
páxina. Un libro para moito ler e 
para moito falar cando se poña na 
man dos adolescentes.

// Xabier P. DoCampo
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Equipaxe muda

Ninguén verá, ninguén saberá. 
Gaspar, pastor de lebres  ·  
Paco Liván e Lucie Mullerova  ·          
OQO Editora, 2007  ·   40 páx.  ·  
15 euros

D
ende sempre 
quixen saber 
quen elixía 
o tipo de 

animal para aparecer 
nos contos populares: 
parasitos, insectos, 
animais domésticos e 
fabulosos poboan a nosa 
literatura infantil sen case 
chamar a nosa atención. 
Aceptamos dragón como 
animal habitual coa 
mesma naturalidade coa 
que acariñamos a nosa 
cadela. Neste caso, dende 
Dinamarca e a súa cultura 
popular, chégannos lebres, 
e do seu número e coidado 
depende a felicidade do 
reino e da princesa. O 
conto, editado cun coidado 
exquisito por OQO, posúe 
todos os elementos tan 
analizados polo miúdo por 
Propp na súa exhaustiva 
análise da morfoloxía 
do conto: afastamentos, 
enganos, probas, partidas, 
viaxes, finximentos, 
castigos… e éxitos.

A princesa, seguindo 
o desexo dos reis, vai 
casar, pero non llelo vai 
poñer doado aos seus 
pretendentes: quen desexe 
a súa man vai ter que 
demostrar a destreza de 
coidar de cincuenta lebres 
no bosque. A nova chega a 
todos os recunchos do reino 
e irán desfilando dende 
nobres, príncipes de países 
veciños e, como non, dous 
irmáns labregos. E será o 
irmán pequeno, bondadoso 
e retranqueiro, cun humor 
moi semellante ao galego, 
quen supere todas as probas 
e consiga o premio final: 
vencer a mentira e obter o 
amor da princesa. A axuda 
vén da man dunha velliña 
que proporciona a Gaspar 

un asubío máxico. Que 
recoñecible esta narración 
en moitas galegas! E será 
que a cultura popular con 
coñece de fronteiras?  Se 
ben, hai unha novidade: a 
historia chega a diferentes 
recunchos xeográficos 
grazas a un convidado á 
voda real, o comerciante 
Rasmus Futrup.

As ilustracións animan á 
lectura, convidan a recrear 
os espazos, xogando coa 
distribución, invadindo 
por veces todo o espazo e 
mergullándonos de cheo 
cos personaxes. Chaman 
a atención os ollos de 
humanos e animais, vivos, 
expresivos, case hipnóticos. 
A tradución e a adaptación 
axudan a que o conto 

se achegue ao que nós 
coñecemos, cun galego áxil 
e rico. Con edicións deste 
tipo, a calidade da literatura 
infantil medra a bo ritmo, 
enchendo baleiros artísticos 
e creando lectores e lectoras.

Gaspar, pastor de lebres 
abre un grande abano de 
posibilidades para achegarse 
aos nenos e nenas dende a 
animación e a escola: como 
soa o chifro máxico?, quen 
daría un bico no cu a unha 
lebre para conseguir unha 
proba?, se ves unha velliña 
no bosque que che pide 
comida… que será o que 
terás que facer? Ninguén 
verá, ninguén saberá!, o que 
si vemos e sabemos é que 
gozamos coas ilustracións e 
coa historia.

// Nate Borraxo


